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英语和汉语的语篇连贯关系 

摘 要:  英语和汉语在运用各种衔接手段创建语篇的连贯关系上有着较大差异。英语注重“形合”  ,  倾向

于采用显性的衔接手段;  而汉语注重“意合”  ,  较多地采用隐性的衔接方式。因此,  译者在汉译英时应当

注意二者的不同,  进行适当调整,  才能译出流利通顺的文章。 

关键词:  连贯;  衔接手段;  汉译英 

            一、连贯与衔接 Halliday  和 Hasan[1 ]以及 V an D ijik[2 ]都将连贯看作语篇自身拥有的深层语义特征。

语篇内存在着诸多关系,  而当篇章中某些成分的理解需要依赖于上下文时,  就形成了语篇连贯。连贯是文字

成为语篇的原因,  它是语篇的基本特征[3 ]。从形式上看,  连贯主要通过词汇和语法共同促成,  它们是两种基

本的语篇衔接手段。Halliday  和 Hasan  归纳了几种主要的衔接途径:  照应、替代和省略、连接、词汇。翻

译中常常有这样的争论:  是采取归化还是异化?  归化要求译文以目的语或译文读者为归宿,  而异化则要求

以源语或原文读者为归宿。对于这一问题,  不能一概而论之。汉、英两种语言就形式上看存在较大差异,  为

使译文连贯、通顺、流畅,  使译文符合“达”的要求,  产生“等效”  ,  翻译时应以目的语为归宿,  采取归化

原则。这就意味着在翻译时,译者要考虑到目的语和源语在造就语篇连贯时所使用的不同的衔接手段,  注意

选择和调整,  才能译出通畅流利的文字。根据奈达的等效原则[4 ],  翻译活动中涉及的两种语言是否成功互

译,  一个标准就是两种语言的接受者对源语和译文的感受是否大致相同。为说明如何实现翻译的等值, F irth 

和 Halliday  提出了六个层次上的翻译形式等值,  其中就有“句法等值”  ,  要求目的语的语法范畴、词序、

句型等要代替源语中相应的项目。  笔者认为这在同一语系下的两种语言,  如英语和法语之间,  是可能的, 

但不适用于汉英这两种表层结构差异较大的语言。在汉英翻译中,  只有首先注意到二者形式上的差异,  如语

篇衔接上的差异,  才能达到真正的等值。衔接手段为篇章带来连贯,  但衔接手段本身却可以是显性或隐性

的。根据 Reinhart[5 ]和 Eh rilich[6 ]的理论,  如果语篇没有显性的连贯手段,  那么语篇连贯性的解读就在很大

程度上取决于读者或听者,是他们通过语用推理等手段理解出语篇的内在连贯性,  是他们通过自己的心理活

动还原和创造出连贯关系。汉英翻译中,  译者首先要发现汉英两种语言实现连贯而采用的不同手段,  考察它

们是隐性的还是显性的,  即使是同一种衔接方式,  有何种细微差别。在翻译中,  连贯关系在目的语篇章中的

实现应具备此过程:  译者首先要解读并确定源语  (如汉语)  语篇的连贯关系及手段,  然后针对并运用目的语 

(如英语)  中习惯使用的衔接手段,  译出通顺流利的文字,  使它和源语文字产生大概一致的效果。 

          二、衔接手段与汉译英 

          汉语篇章中的连贯关系大多依赖于隐性的衔接手段。相比之下,  英语却在很大程度上运用显性的衔接

手段来创造语篇的连贯。现代汉语源自于宋、元以来的白话文,  其句法以“散”著称[7 ]。不过汉语“形散

神不散”  ,  句子结构虽灵活、松散、短小,  句子与句子间的语义关系却仍然明了,  但不是凭借形式或逻辑

上的用语,  而是凭借作者或主体的意念、意识流。英语却是讲求“形合”的语言,  其段落篇章的连贯和流畅

都依赖于显性的衔接手段。英语注意结构的严谨,  不论是句子还是语词都要求体现清楚的逻辑关系。因此, 

在汉译英的过程中要谨记这一区别,  只有充分考虑创造语篇连贯所使用的不同衔接手段,  方能译出流畅自

然的英语。以下用实例论述如何处理这一问题。 

        (一)  照应关系        Halliday  和 Hasan  指出,  当篇章中某些词汇的指称对象或所指必须依赖上下文,  而

造成不同的指有相同的所指时,  就形成了照应和连贯[8 ]。  照应可分为人称照应、指示照应和比较照应。这
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三种照应在英语中的使用多于汉语,  因此在翻译时应当在合适地方增补出在汉语中被隐去的照应手段。下

面几例中斜体的英语单词就是添加出来的部分:     

          1.  每年农历十二月二十以后,  海岛上的居民便 始进入过年倒计时。先搞卫生,  掸去一年尘土。接着

准备食品,  做年糕、炒倭豆、炒番薯片、打米花糖。廿五、廿六起,  家家户户 始“谢年”  :  祀祖先。Every 

year af ter the 20th of the lunar 12thmonth, inhabitants on the island would start theircountdow n to the Sp ring 

Fest ival1T hey would s w eeptheir houses clean, f lickering every bit of dust off thefurniture, A f ter that they 

begin to p repare vari ousfoods : steamed N ew Year cakes, f ried beans, f rieds w eet potato ch i p s, and baked 

rice cook ies1On the25th and 26th of the month, households start their“N ew Year Thank s‐ giving”rites to pay 

homage totheir ancestors1            2.  如按照传统手术方法,  首先需打 患者的胸腔,  去掉肋骨后方可将病肺

切除,  术后会留下达 30厘米左右的刀疤。  据主刀的副主任医师王丰民介绍,在胸腔镜下作肺切除,  只需在

患者的肋间打拇指大小的两个孔,  另在肋间隙切一个约 5  厘米的口子,  即可将完整的病肺切除。这项新手

术具有创伤小,  住院时间短,  功能恢复快,  费用小等优点。T radit i onal surgeries usually open up thepat ient’ s 

chest f irst and then remove concerned ribsto cut off the pest ilent part1S uch p raactices wouldleave a 30 cm 2l 

ong scar on the chest,though1W hereas according to Doctor W ang Feng2m in, a deputy arch iater in charge of 

the surgery, tho2racoscop ic removals of diseased lungs can be success2fully done si mp ly by drilling two 

thumb2sized holesbetw een the pat ient’ s ribs and cleaving a 5cm inter2costal slit1T h is new type of surgeries 

does lit t le injuryand all ow s the pat ient to get back in shape w ith inbrief er t i me1The pat ient can leave hos p 

ital earlierand thus cut dow n on h is expenses1   

          (二)  替代和省略            替代和照应类似,  同样意味着篇章中某一语言成分的阐释须借助前文[9 ]。  省

略则意味着 “尽在不言中”  ,  被省去的信息有望在上下文中找到。英语语篇中大多尽量避免赘述,  而是使

用替代和省略的方式创建连贯。所以在汉译英时,  应考虑到英语习惯,  在适当的地方将汉语中重复的语词处

理成替代和省略,  如:        1.  那声声燃放的鞭炮是•  辞•  旧•  迎•  新的欢呼。新世纪的新年,  就在这欢跃的

气氛中,  一下子走近了。The exp l oding f irecrackers bid farew ell to thepassing year and cheered for the com 

ing of a newone1The certennialN ew Year is just around the cor2ner cl othed in the deligh tfulmood1        2.  工

业园区土地使用权转让的成本价目前为每亩 16  万元人民币,  年内,  对符合国家产业导向,规模大、  科技含

量高的外商投资项目,  按照每 100  万美元用 10  亩土地的比例,  给予特殊价格优惠,  其中注册资本在 100 

万•  美•  元到 300  万美元的,  每亩地价为 8  万元人民币; 300  万•  美•  元到 500  万•  美•  元的,  每亩•  地• 

价为  7  万元人民币; 500  万•  美•  元到  1000  万•  美•  元的,  每亩•  地•  价为 6  万元人民币; 1000  万•  美

•  元以上的每亩•  地•  价为 5  万元人民币。Current ly, the cost of land use transfer in theZone is charged at the 

rat i o of 160 thousand yuan perCh inese mu, w hereas before the end of th is year, thep ricew ill be l ow ered 

dow n to 1m illi on U S dollars ev2ery 10 mu for those large and technol ogy2intensiveforeign p rojects that are 

run in comp liance w ith theindustrial orientat i on of the country1A s regards thosecongl omerates w ith a 

registered cap ital ranging form1 m illi on ( ) to 3 m illi on U S dollars, the p rice is 80thousand yuan permu, () 70 

thousand yuan for thosew ith that f rom 3 m illi on ( ) to 5 m illi on ( ) , ( ) 60thousand for those f rom 5 to 10 m illi 

on () and () 50thousand for those over 10 m illi on () 1              3.  以往过年都是打发小孩一点钱,  现在可•  不• 

这•  样了。In the past, they would dis m iss the k ids w iths ome money as a gi f t for the lunarN ew Year, but not() 

now adays141  外商在 发区的投资越来越•  多,  进出口贸易也随之•  增•  加。Foreign investments are on 
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the rise in the Em2pow erment Zone, so are i mports and exports151  去年有 50  个社区获“文明社区”称号,  今

年又将有 20  个•  社•  区获此殊荣。L ast year 50 communit ies w ere named as“civi2lized community”  ; th is 

year, 20 m ore () w ill be giventhe t it le1   

      (三)  连接关系 

      语篇中使用连词可以在上下文之间建立某种语义关系。由于汉语是重意合而不重形式联系的语言,  它的

篇章中较少使用连接词,  其语义关系很多是隐性的;  英语则更重视形式上的环环相扣,  语句间的逻辑关系

多由连接词表达出来。因此在翻译中,  应当注意将汉语中的隐性关系转换成英语的显性用语。例如:      1.  本

人在香港创业二十余年,  历尽艰辛,  虽在事业上略有成就,  但也饱尝人世间的风风雨雨。每次回乡总是得到

家乡各级领导的热情接待,  心头总有一种温馨的感爱,  一种到家的感觉。It has been more than 20 years since 

I startedmy career in Hong Kong, w here I have w eatheredth rough vari ous hardsh i p s1 M y modest ach 

ievementsin business also go al ong w ith mult itudinous painsand tears1 A s a resu lt, every t i mew hen I return 

to myhometow n, w here I am given w arm recep t i ons by thel ocal government leaders, my heart w ill be overf l 

ow nw ith tenderness and affect i on, f or it givesme a feel2ing of home    2.  忙到除夕夜才松口气。全家团圆, 

坐下来吃“年夜饭”  。A ll the p reparat i ons are not comp leted unt il thelunar N ew year’  s Eve, w hen all the 

fam ily memberssit dow n around the table to enj oy the“N ew Year’  sEve dinner”  3.  我喜欢看小孩子追逐

着旋转的焰火,  心里重温起少年的愉悦。I l ove gazing upon k ids chasing the s p inning f ire2work s as it rem 

indsme of my teenage glees      4.  在生活越来越富足的今天,  越来越多的长辈选择“压岁书”作为送给孩子

们的过年礼物。连日来市里各大书店门庭若市,  少儿类图书的销售量直线上升。Today w ith more and more 

peop le living a bet2ter2 off li fe, seni ors in the fam ily would give book s tothe ch ildren as a lunar N ew Year gi f 

t1 A s a resu lt, inthe past few days, peop le have been beat ing a path tothe big book stores in the city and sales 

volumes forvari ous ch ildren’  s book s have increased by largemargins    5.  许多人因此学会了用手势表达简

单的日常用语,  现在如果有手持纸条的聋哑人前来乘车,  问讯处的同志能用哑语回答。M any staff members 

have thus learned to putsi mp le daily exchanges into gestures1Peop le work ingat the informat i on dest, f or ex 

am p le, are able to usethe language to ans w er inquiries f rom those deaf2mutes, w ho st ill have sli p s of paper 

clutched in theirhands1          6.  为此,  本市将继续以集装箱运输为主攻方向,  发穿山、大榭和梅山深水岸

线。To accomp lish the goal, the city w ill cont inue toconcentrate its efforts on devel op ing its containersh i 

pment and at the sam e ti m e open up a deep2 w atersh i pment route connect ing Chuanshan, Daxie andM 

eishan1   

        (四)  词汇词汇衔接指通过词的重复、同义、反义、上下义、互补、同现等词汇间的语义关系来实现语

篇连贯[10 ]。运用这些词可以产生很强的粘合力,  形成一张“词汇网”  ,  赋予语篇连贯性。英语语篇不会

过分重复使用某一词汇,  而是使用同义、近义、上下义词。同义词、近义词以及上下义词和照应手段配合

使用,  能帮助句子相互衔接,构成连贯,  而如果单纯重复,  会使语篇显得生硬、不协调[11 ]。比较起来,  汉语

中重复运用某一词汇的情况却很多,  翻译时应注意作适当调整。如:    1.  老金奔过去一看,  原来是一只不到

500  克重的羽毛刚长齐的•  猫•  头•  鹰。他把•  猫•  头•  鹰小心翼翼装进笼子里,  然后骑自行车送往离家

715  公里的城区林业局。•  林•  业•  局的工作人员把•  猫•  头•  鹰放归大自然。L ao J in hastened over and 

found it w as a youngf ledgling o w l no more than 500 gram s in w eigh t1Hep icked the bird up and p laced it 

into a cage w ithmuch care1Then he cycled the bird all thew ay to themunici pal Forestry Bureau, 715 k il ometers 
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off h ishome1T here the staff members set the creatu re f reeinto the embrace of the forest 2.  乡镇工业•  园• 

区已经成为我市乡镇•  企•  业“二次创业”的有效载体,  极大地改善了•  企•  业的发展环境。目前已有 3 772 

家•  企•  业进驻•  园•  区。Tow nsh i p industrial zones p rovide s olid veh iclesfor the city’  s enterp rises in 

running new businessesand great ly i mp rove the set t ing for the devel opmentof such entities1 So far, 3 772 

establishm ents havefound home in these quarters1除了以上词汇外, Halliday  和 Hasan  还提到了英语中的另

一种词,  叫 generalword[12 ],  也称作“准实义词”  [13 ],  其特点是语义上空、泛、抽象,  其所指或含义需借

助上下文推断。由于这种词的所指需依赖上下文,  因此它们和指示代词及人称代词一样,  具有所指性,  可以

构建篇章的整体语义结构和逻辑框架,  创建语篇连贯。这类词数量多,  使用普遍,  如 p roblem , situation, 

concern, group, p lan, scheme,p ract ice, move, operat i on, endeavor  等。汉译英时,在适当地方添加

generalword,  有助于译出语义连贯、逻辑严密、条理清楚的文字。如:    3.  新年的漱口水,  洗脸水不可倒落

地,  而倒入预先准备好的水盆里,  当天也不扫地,  谓•  之“积财”  。A ccording to custo m s, a basin is es 

pecially re2served forw ater f rom tooth bursh ing andw ashup, forsuch w ater is not all ow ed to be s p lashed on 

theground1Nor is the f l oor to be cleaned on theday1These taboos are intended for“fortune2saving”1          4. 

五年后,  宁波港将建成国际深水枢纽港。据介绍,•  将•  宁•  波•  港•  建•  成•  国•  际•  深•  水•  枢•  纽• 

港•  是宁波市“新世纪工程”的第一项任务。In 5 years, N ingbo port is to be turned into ddeep2 w ater harbor 

thoroughfare for internat i onal pur2poses al ong Ch ina’ s coast1Informed peop le say th iseng ag em ent has 

become the top p ri ority of N ingbo’ sN ew Century P roject 

        综上,  语篇的衔接手段对于翻译有着特殊的重要性。译者在翻译时必须考虑两种语言在构建语篇连贯

上的差异,  尽量摆脱源语在结构和用语上的限制。译者如果囿于源语的束缚,  就会使译出的文字带上源语的

语法和语义结构,  使读者产生误差,  致使语句不畅、意义令人费解。源语对译者能进行干扰,  是因为其汉语

水平一般高于英语水平,  使汉语的表层结构先入为主而给读者带来束缚。在汉译英的过程中,  惟有充分了解

和熟悉目的语的形式特征,方能摆脱这一拘囿,  译出好的文字。 
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